Meaqillat Ruth (with selected comments from Rishonim)

A special thank you to Alhatorah.org, the interface which was used to study the commentaries utilized here.
A special thank you to Sefaria.org, which provided the Koren Jerusalem Bible translation, utilized here.
The translation has been slightly modified for readability.

Please email ediena@torontotorah.org with any comments or corrections.
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1:1 Now it came to pass in the days when the judges ruled, that there was a famine in the land. And a certain
man of Beit Lechem in Yehudah went to sojourn in the country of Moav, he, and his wife, and his two sons.
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1:2 And the name of the man was Elimelech, and the name of his wife Naomi, and the name of his two sons,
Machlon and Kilyon, Efratites from Beit Lechem in Yehudah. And they came into the country of Moav, and

remained there.
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1:3 And Elimelech, Naomi’s husband died; and she was left, and her two sons.
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1:4 And they took wives for themselves of the women of Moav; the name of the one was Orpah, and the name
of the other Ruth: and they dwelled there about ten years.
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1:5 And Machlon and Kilyon died, both of them; so that the woman was bereft of her two sons and her
husband.

! There are various ways to interpret this word according to the rules of Hebrew grammar (see lbn Ezra and Rashbam for details).
One midrashic approach is to explain it to mean when Hashem judged the Judges, bringing a famine to the land (Ibn Ezra).

2 Before the Jewish People were ruled by kings (Rashi, Rashbam, Pseudo-Rashi, 1bn Caspi), in the days of Ivtzan, who was Boaz
(Targum, Rashi citing Bava Batra 91a; see Shofetim 12:8-10).

8 Common Biblical occurrence to repeat the word “vayehi” in this manner (Rashbam).

4 The sixth in a series of ten famines to occur before the coming of Mashiach (Targum).

5 A great (wealthy) man (Targum, Rashi; he is identified in the next verse as Elimelech).

6 He left due to the famine (Rashbam); he left due to the fact that poor people were asking him for money, and he was stingy (Rashi).
" A midrash identifies them with Yoash and Saraf (Divrei Hayamin | 4:22), or alternatively, these may have been their names (lbn
Ezra).

8 Since they came from Efrat (also known as Beit Lechem; see Bereishit 35:19), they were known as Efratim (Rashbam, Rashi, 1bn
Ezra, Pseudo-Rashi, Ralbag); this can be translated as “honourable” (Targum, Rashi, citing support from Shmuel I 1:1).

° They became officials there (Targum); they remained there until their death (Pseudo-Rashi).

10 Naomi’s husband (Rashbam). This is specifically stated here to teach that one’s wife feels the loss of her husband more than
anyone else (Rashi, citing Sanhedrin 22b), or to say that since Elimelech ruled over Naomi, he was punished, not her (Rashi).

11 They are referred to as her sons once her hushand passes away (1bn Caspi).

12 Non-Jewish (Targum, which refers to them as “nuchra’in” and writes explicitly that they transgressed G-d’s command, as
well as Pseudo-Rashi); they had converted, and there was no prohibition being transgressed (Ibn Ezra).

13 She was the daughter of Eglon, king of Moav (Targum).

14 In addition to their father, Elimelech, who had previously died (Rashbam); in addition to their cattle, which had died as a
preliminary punishment to impoverish them (Rashi).

15 This is mentioned again to emphasize the pain she felt over her sons, who died young (Ibn Ezra); this shows that she had no
grandchildren (Ralbag).

16 Machlon and Kilyon died because they had transgressed G-d’s commandment (Targum); we don’t know why they died (Ibn
Caspi, noting that Elimelech died and did not transgress that commandment).


mailto:ediena@torontotorah.org

“:om oy NP7 ThYTNY P TRp™3 28Tn T1va Fnyny v 2k 1 Maym 97921 kon opp) N
1:6 Then she arose with her daughters in law, that she might return from the country of Moav: for she had heard
in the country of Moav that the Lord had visited his people in giving them bread.
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1:7 So she went out of the place where she was, and her two daughters in law with her; and they took the road
to return to the land of Yehudah.
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1:8 And Naomi said to her two daughters in law, Go, return each of you to her mother’s house: the Lord deal
loyally with you, as you have dealt with the dead, and with me.
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1:9 The Lord grant you that you may find rest, each of you in the house of her husband. Then she kissed them;
and they lifted up their voice, and wept.
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1:10 And they said to her, No, we will return with thee to thy people.
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1:11 And Naomi said, Turn back, my daughters: why will you go with me? are there yet any more sons in my
womb, that they may be your husbands?
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1:12 turn back, my daughters, go your way; for | am too old to have a husband. If I should say, | have hope,
even if | should have a husband tonight, and should bear sons;
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17 She intended to return (Ibn Ezra); began to return (Ibn Caspi).

18 From a “Malach” (Targum; this may be an actual angel, or a messenger).

19 G-d had provided for the people due to the prayers of Boaz (Targum).

20 This detail is added unnecessarily to teach that the departure of a righteous person from a city makes an impression on those who
reside there (Rashi; see too Bereishit 28:10 and Rashi’s commentary there).

2L Her sons, their husbands (Ibn Ezra, Targum, Ibn Caspi). This kindness was that they did not want to remarry after the death of
their spouses (Targum).

22 This kindness was that they provided her with food (Targum).

23 May Hashem give you men to marry (Ibn Ezra); reward (Targum); the “rest” discussed later in the verse (Ibn Caspi; note that he
himself in his commentary to 3:1 says that this “rest” refers to a wife).

24 j.e. to convert (Targum); they had already converted earlier, but this was a test of their allegiance (Ralbag, who says that they
converted before marrying Machlon and Kilyon; see 1:4).

5 This would not have been a fulfillment of Biblical Yibbum (see Devarim 25:5-6), but was rather a kind statement by Naomi to tell
her daughters-in-law that she would have done whatever she could to find them new husbands (Ibn Ezra, Ibn Caspi; see Rashi to
the next verse, who explains that since Ruth and Orpah were non-Jewish, there was no Yibbum altogether).

% Married (Pseudo-Rashi, possibly Rashi); engage in sexual relations (Ibn Caspi, Ralbag).

27 Tonight (Ralbag); already (Rashi, Pseudo-Rashi); immediately following (Ibn Caspi)

28 Meant to be read rhetorically — “Would you wait (hoping) for them until they grew up?” (Pseudo-Rashi and Rashi, based on
Tehillim 146:5, Rashbam and Ibn Ezra, based on Tehillim 145:15).

2 Being imprisoned (Rashi, Pseudo-Rashi), remain “agunot”, or unmarried (Rashbam).

30 Do not go with me (Ibn Ezra); do not further embitter me (Targum).

31| am more bitter than you, since | will never be able to remarry (Pseudo-Rashi).

32 It has emerged from Hashem and struck me (Ibn Ezra); it was hidden and has now emerged to become visible on me (1bn Ezra)
33 A plague or punishment (Rashbam, Ibn Ezra); specifically, a plague of pestilence (Rashi citing a midrash); that their hushands
died (Ibn Caspi, although the others agree).



1:13 would you tarry for them till they were grown? would you, for them, refrain from having husbands? no,
my daughters; for it grieves me much for your sakes that the hand of the Lord is gone out against me.
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1:14 And they lifted up their voice, and wept again: and Orpah kissed her mother in law; but Ruth held fast to
her.
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1:15 And she said, Behold, thy sister in law has gone back to her people, and to her gods: go back after thy
sister in law.
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1:16 And Ruth said, Entreat me not to leave thee, or to return from following after thee: for wherever thou
goest, | will go; and where thou lodgest, I will lodge: thy people shall be my people, and thy G-d my G-d:
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1:17 where thou diest, I will die, and there will 1 be buried: the Lord do so to me, and more also, if aught but
death part thee and me.
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1:18 When she saw that she was steadfastly minded to go with her, then she left off speaking to her.
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1:19 So the two of them went on until they came to Beit Lechem. And it came to pass, when they were come to
Beit Lechem, that all the city was astir at their arrival, and they said, Is this Naomi?

34 A second time (Pseudo-Rashi; see 1:9).

35 And returned to her land (Ibn Caspi, similarly in Ralbag)

% Past tense (Rashi, Rashbam; this changes based on the where the cantillation note appears on the word; contrast Esther
2:14).

37 A word which refers to one who was married to one’s husband’s brother (Ibn Ezra to Devarim 25:5).

38 Further evidence that they had previously converted (Ralbag; see 1:10).

3 Don’t attack me (Targum); don’t press me (Rashi); don’t try to appease me (Ibn Ezra, and possibly Rashbam, who references
Yirmiyahu 7:16).

40 Rashi (based on Yevamot 47b) and Targum interpret each of these phrases as Naomi telling Ruth about different requirements in
Judaism in order to dissuade her (with very slight variances), and that these were Ruth’s responses; they were: a) not venturing outside
of the Shabbat limits, b) not secluding oneself with men other than one’s husband, c) to keep the 613 commandments, d) not
worshipping other gods, e) there are four types of death penalties for those who transgress, f) there are various burial plots. Ibn Ezra
understands this as a more general pledge to “never let go of the Torah of Israel and the oneness of Hashem”.

4L In the place (Pseudo-Rashi); in Israel (Ralbag, who explains that this means that even after Naomi dies, Ruth will still remain
faithful to Hashem).

42 In your family’s burial plot (Pseudo-Rashi).

43 et Hashem continue to do bad to me (Rashi); a general term of oath (Rashbam) if anything other than death set us apart.

4 Rashi, citing Yevamot 47b, writes that this teaches that one shou;d not overburden or be too meticulous with a potential convert.
See similar sentiments (specifically and generally) in Ralbag and Ibn Caspi.

4 Equally, since Ruth had converted (Rashi, citing a midrash).

4 There are various explanations of the grammar here, see Rashi, Rashbam and lbn Ezra.

47 The inhabitants of the city (Ibn Caspi; Rashi, citing a midrash, explains that the inhabitants had been gathered to bury Boaz’s
wife, who had passed away that day).

8 Interrogatively (Rashi, possibly Ibn Ezra; Rashi adds that they had been asking “have you seen what happened to her since
she left Eretz Yisrael?”).
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1:20 And she said to them, Call me not Naomi, call me Mara: for the Almighty has dealt very bitterly with me.
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1:21 1 went out full, and the Lord has brought me back empty: why then do you call me Naomi, seeing the Lord
has testified against me, and the Almighty has afflicted me?
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1:22 So Naomi returned, and Ruth the Moavite woman, her daughter in law, with her, who returned out of the
country of Moav: and they came to Beit Lechem at the beginning of the barley harvest.
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2:1 Now Naomi had a kinsman of her husband’s, a man of wealth, of the family of Elimelech; and his name
was Boaz.
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2:2 And Ruth the Moavite said to Naomi, Let me now go to the field, and glean ears of corn after him in whose
sight I shall find favour. And she said to her, Go, my daughter.
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2:3 And she went, and came, and gleaned in the field after the reapers: and she happened to come to a part of
the field belonging to Boaz, who was of the kindred of Elimelech.
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2:4 And, behold, Boaz came from Beit Lechem, and said to the reapers, The Lord be with you. And they
answered him, The Lord, bless thee.

49 See Rashbam, Ralbag, Ibn Caspi and Ibn Ezra for some grammatical and language points on this verse, but one important
takeaway is that Naomi seems to be the opposite of Marah.

%0 j.e. married and with children (Targum); children and money (Rashi, Ibn Ezra); pregnant (Rashi); full of blessing (Ibn Caspi,
based on Devarim 33:23)

5 In front of G-d my sins were testified to/these results testify that | have sinned (Targum, Pseudo-Rashi, Ibn Caspi, Ralbag,
similarly in Rashi and Ibn Ezra, from various verses); the “Divine Attribute of Justice” has humbled me (Rashi, Ibn Ezra)

52 Naomi “returned” to check on the harvest status on behalf of Ruth (Ibn Ezra).

53 Around Pesach, at the time of the bringing of the Omer offering (Targum)

54 Was known to (Targum); A relative (Pseudo-Rashi, Ralbag, Rashi, Ibn Ezra citing Mishlei 7:4; Rashi adds, based on Bava
Batra 91a, that Nachshon the son of Aminadav had four sons: Elimelech, Boaz’s father (Salmon), the anonymous “redeemer”
(Peloni Almoni) and Naomi’s father).

%5 A relative of her husband’s (Ibn Ezra, Ibn Caspi).

%6 A great warrior in Torah (Targum).

57 Who was Ivtzan, according to a midrash (Ibn Ezra; see 1:1).

%8 Meaning, I will go and collect in whoever’s field I will find favour in the owner’s eyes, seemingly because they will grant me
permission (Rashi, Ibn Ezra; therefore, it was only by chance that she ended up in Boaz’s field, as per the language of the next
verse; Ralbag writes that she gave herself permission to collect only once she found favour in the eyes of the field’s owner).
%9 She came and returned to mark her way (Rashi citing Midrash Ruth).

60 This refers to the Mitzvah of “leket” found in Vayikra 19:9 and 23:22 (Ralbag).

61 She happened to come to his portion (Rashi); it may have been somewhat planned (Ibn Caspi).

52 This teaches us the appropriate way to act, although that is not the simple understanding of this verse (Rashbam, likely referencing
Berachot 54a); “may G-d assist you”, since they were working hard (Ibn Ezra, similarly in Ralbag and Ibn Caspi).

83 «“May G-d bless you”, may he place blessing in the harvest (Ibn Ezra).
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2:5 Then Boaz said to his servant that was set over the reapers, Whose maiden is this?
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2:6 And the servant that was set over the reapers answered and said, It is the Moavite girl who came back with
Naomi out of the country of Moav:

"Pogn man ARV A1 ADYTTY) NP3T e Tridym) Nizm ov)8ipd 220N o nya nooR) Rymivpoy S 1ia

2:7 and she said, | pray you, let me glean and gather after the reapers among the sheaves: so she came, and has
continued from the morning until now, scarcely spending any time in the hut.
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2:8 Then said Boaz to Ruth, Hearest thou not, my daughter? Go not to glean in another field, nor go away from
here, but keep close here to my maidens:
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2:9 let thy eyes be on the field that they reap, and go after them: have | not charged the young men that they
shall not touch thee? and when thou art thirsty, go to the vessels, and drink of that which the young men have
drawn.
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2:10 Then she fell on her face, and bowed herself to the ground, and said to him, Why have | found favour in
thy eyes, that thou shouldst take notice of me, seeing | am a stranger?
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8 Whom he had appointed to watch the workers (Targum, similarly in Rashbam)

8 “Who is she married to?” (Ibn Ezra, Ibn Caspi).

% He likely asked about her since she may have been wearing foreign clothing (Ibn Ezra); or because she collected only two ears, but
not three, or that she would act particularly modestly (Rashi citing Shabbat 113b); or because he had simply never seen her before
(Pseudo-Rashi).

67 Past tense (Rashi; see 1:15).

8 To herself (Rashi; Targum seems to imply that it was said aloud); the harvesters told Boaz that she has said it earlier (Pseudo-
Rashi).

8 This refers to the Mitzvah of “leket” found in Vayikra 19:9 and 23:22 (Rashi).

70 This refers to the Mitzvah of “shic’cha” found in Devarim 24:19 (Rashi).

"1 She was constantly moving and collecting so that no one would assume she had any ulterior motives (lbn Ezra).

72 Except for the short period of time that she sat in the “house” or hut (Ibn Ezra, Ibn Caspi, Ralbag, Targum, meant to indicate her
hard work); she only stayed over in this country for a short amount of time (Pseudo-Rashi; therefore, he had never seen her).

78 For grammatical discussion of this word, see lon Ezra and Rashbam.

4 Do not leave to another nation (Targum).

5 To avoid suspicion of inappropriate actions (Ralbag; see 2:21-22).

8 ook (Targum).

7 If you get thirsty (Rashi, Targum, lbn Caspi).

8 In a manner of thanks (Rashbam).

9 Not only am | a stranger, but | also come from a nation which is prohibited from joining the Jewish People (Targum).

80 Boaz said that he was told that the prohibition to join the Jewish People does not apply to females from those nations, and that he
was also told by prophecy that she would mother kings and prophets due to the kindness she performed for her mother-in-law
(Targum).

81 Provided her with food (Targum; see 1:8).

8 To live with them (Ibn Ezra); to convert (Targum).



2:11 And Boaz answered and said to her, It has been fully related to me, all that thou hast done to thy mother in
law since the death of thy husband: and how thou hast left thy father and thy mother, and the land of thy birth,
and art come to a people whom thou knewest not before.
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2:12 The Lord recompense thy deed, and may a full reward be given thee by the Lord G-d of Yisrael, under
whose wings thou art come to take refuge.
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2:13 Then she said, Let me find favour in thy sight, my lord; for thou hast comforted me, and thou hast spoken

gently to thy handmaid, though I am not even like one of thy handmaidens.
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2:14 And Boaz said to her at the mealtime, Come here, and eat of the bread, and dip thy morsel in the vinegar.

And she sat beside the reapers: and he reached her parched corn, and she did eat, and was replete, and left.
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2:15 And when she was risen up to glean, Boaz commanded his young men, saying, Let her even glean among
the sheaves, and do not reproach her:
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2:16 and let fall also some of the handfuls on purpose for her, and leave them, that she may glean them, and do
not rebuke her.
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2:17 So she gleaned in the field until evening, and beat out what she had gleaned: and it was about an efa of
barley.

8 In this world (Targum).

8 In the next world (Targum).

8 Through this merit, you will be saved from Gehinom and your portion of the world to come will be alongside Sarah, Rivkah, Rachel
and Leah (Targum). Ralbag, who in various places argues that Ruth had already converted long before, reads this as a renewed
commitment.

8 To allow me to join the Jewish People (Targum).

87 By telling me that | am righteous (Targum).

8 And | am not even as significant as one of your maidservants (Rashi, Ibn Caspi, Ralbag and similarly in Ibn Ezra; Targum
connects it to the previous explanation by suggesting that she said that she will not even merit a portion in the world to come
alongside one of his maidservants).

8 A dish cooked in vinegar (Targum); vinegar itself (Ibn Ezra and Rashi, citing Shabbat 113b, which notes that it is “good for
the heat”; Ralbag appeals to his modern-day science).

% Extended to her (Targum and Rashi, based on Mishnah Chagigah 3:1, Ralbag); gave her (Ibn Ezra)

%1 This shows that Boaz was generous (Pseudo-Rashi, somewhat implied by others). For a discussion of the vowelization of this
word, see Ibn Ezra, Ibn Caspi and Rashbam.

92 Normally, the harvesters prohibited the poor from collecting until all of the sheaves had been collected, lest they steal (Pseudo-
Rashi); those grains that fall among (between) the sheaves are technically not for the poor, but let her keep them (Ralbag).

9 Act as if you are forgetting (Rashi, based on Targum to Bamidbar 15:25 and Shemuel 11 6:7, Ibn Ezra, based on Shemuel 11
6:7); let fall (Rashi, based on Devarim 28:40, Ralbag), give/leave over extra (Targum, seemingly Ibn Ezra, Ibn Caspi and
Rashbam, and see Pseudo-Rashi).

% Bundles (Ibn Caspi, Ralbag, seemingly Pseudo-Rashi).

% Beat the berley to extract the kernels (Ralbag, Pseudo-Rashi).

% Which is three “se’ah” (Targum, Ralbag).

9 See Ibn Ezra for a very lengthy and amusing story relating to this verse, and Ibn Caspi’s follow-up comment.
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2:18 And she took it up, and went into the city: and her mother in law saw what she had gleaned: and she
brought it out, and gave to her what she had left over after she had eaten her fill.
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2:19 And her mother in law said to her, Where hast thou gleaned today? and where hast thou worked? blessed is
he who took notice of thee. And she related to her mother in law where she had worked, and said, The man’s
name where | worked today is Boaz.
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2:20 And Naomi said to her daughter in law, Blessed is he of the Lord, who has not left off his steadfast love to
the living and to the dead. And Naomi said to her, The man is near of kin to us, one of our nearest kinsmen.
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2:21 And Ruth the Moavite said, He said to me also, Thou shalt keep close by my young men, until they have
ended all my harvest.
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2:22 And Naomi said to Ruth her daughter in law, It is good, my daughter, that thou go out with his maidens,
and that they meet thee not in any other field.
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2:23 So she kept close to the maidens of Boaz to glean to the end of the barley harvest and of the wheat harvest;
and dwelt with her mother in law.
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3:1 Then Naomi her mother in law said to her, My daughter, shall I not seek a home for thee, that it may be well
with thee?

% This indicates her caring and love for her (Ibn Caspi).

9 Of her bosom (Ibn Caspi); of her kerchief (Ibn Caspi).

100 The owner of the field who allowed you to collect (Rashi, similarly in Ralbag).

101 Boaz’s kindness (implied by Ibn Ezra); this term is an honourific for Boaz (possibly 1bn Caspi).

102 Naomi and Ruth, by providing them with food (Rashi, Ibn Caspi and Ibn Ezra).

103 Generally dealing with the dead (Rashi); having previously helped Elimelech and his sons, who were now deceased (lbn Caspi
and Ibn Ezra).

104 Some other sort of redemption that is not Yibbum (lbn Ezra).

105 |In addition to this other kindness (Rashbam).

16 The overseer of the field (Ibn Ezra)

107 See Pseudo-Rashi (and Ralbag) for a long discussion of what Ruth had repeated here.

108 To collect (Ibn Ezra).

109 gpecifically the females (1bn Ezra).

110 Expel you (Pseudo-Rashi); protest (Targum)

111 Generally (I1bn Ezra, Ibn Caspi); Boaz’s men (lbn Ezra).

12 With (Targum, Ibn Ezra).

113 This led to boredom for Ruth, which led into Naomi seeking a husband for her more aggressively (Pseudo-Rashi).
114 | swear that I will not rest until... (Targum).

115 A hushand (1bn Ezra, lbn Caspi; see 1:9).
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3:2 And now is not Boaz of our kindred, with whose maidens thou wert? Behold, he winnows barley tonight in
the threshingfloor.

3:3 Wash thyself therefore, and anoint thyself, and put thy raiment upon thee, and get thee down to the
threshingfloor: but do not make thyself known to the man, until he has finished eating and drinking.
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3:4 And it shall be, when he lies down, that thou shalt mark the place where he shall lie, and thou shalt go in,
and uncover his feet, and lay thee down; and he will tell thee what thou shalt do.
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3:5 And she said to her, All that thou sayest to me | will do.
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3:6 And she went down to the threshingfloor, and did according to all that her mother in law bade her.
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3:7 And when Boaz had eaten and drunk, and his heart was merry, he went to lie down at the end of the heap of
corn: and she came softly, and uncovered his feet, and laid herself down.

116 Qur relative (Rashi); who is known to us (Targum, seemingly Rashbam). See Ibn Ezra and Rashbam for a discussion of the
grammar.

117 He had completely harvested his field already, and now moved on to winnowing (lbn Caspi).

118 He was winnowing at night because thievery was common, so he had to sleep with his grain (Rashi); the night wind was good for
winnowing (implied by Targum).

119 In water (Targum, taken literally); from the contamination of your Avodah Zarah (Rashi, taken metaphorically).

120 with good smelling oil/spices (Targum, Ibn Caspi and Ibn Ezra, citing common practice, taken literally); with Mitzvot
(Rashi, taken metaphorically).

121 your jewelry (Targum); your best clothing (Pseudo-Rashi; Ibn Ezra, since they were not fit for collecting in the fields; 1bn
Caspi, so that she would not be recognized; similarly, Rashi, citing Shabbat 113b, says that she put on her Shabbat clothing).
The purpose of this was to demonstrate to Boaz that she loved him (Pseudo-Rashi)

122 My merit will accompany you (Rashi, based on Ketiv).

123 To Boaz (Rashi); this implies that she not let anyone know, other than Boaz at that exact time (Ibn Caspi, Ralbag; note that Ibn
Caspi responds to the suggestion that this refers to a sexual encounter, and rejects it).

124 His feet (Targum, lbn Ezra, 1bn Caspi); the lower edge of the bed (Ralbag).

125 Ask him for advice (Targum).

126 \Whether he will marry you himself, or marry you off to another (1bn Ezra).

127 Rashi, based on Shabbat 113b, suggests that she first descended to the threshing floor, and then performed the other instructions,
so that people should not assume she was a prostitute.

128 He thanked Hashem for listening to his prayer and removing the famine from Israel (Targum); he engaged in Torah study (Rashi).
129 \Where no one else was present (Pseudo-Rashi).

130 slowly (Rashi; some understand Rashi as meaning silently); secretly (Targum, Ralbag).

131 Despite the enticing situation, Boaz conquered his evil inclination, as Yosef and Palti ben Layish did in their challenging situations
(Targum).
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3:8 And it came to pass at midnight, that the man was startled, and turned over: and, behold, a woman lay at his
feet.
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3:9 And he said, Who art thou? And she answered, | am Ruth thy handmaid: spread therefore thy skirt over thy
handmaid; for thou art a near kinsman.
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3:10 And he said, Blessed be thou of the Lord, my daughter: for thou hast shown more loyalty in the latter end
than at the beginning, inasmuch as thou didst not follow the young men, whether poor or rich.
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3:11 And now, my daughter, fear not; | will do to thee all that thou requirest: for all the city of my people
knows that thou art a virtuous woman.
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3:12 And now it is true, that | am thy near kinsman: yet there is a kinsman nearer than 1.
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132 Not literally midnight, but sometime during the night (Ibn Caspi).

133 Since he thought she was a demon (Rashi); since he noticed there was a person near his feet (Pseudo-Rashi, similarly in Ralbag).
134 Rolled from side to side (Ibn Ezra); was grabbed (Rashi here writes that she held him so that he would not scream; Rashi to
lyov 6:18 indicates that she hugged him); his skin became soft as a turnip [lefet] with fear (Targum, although a corresponding
passage in Sanhedrin 19b, as explained by Rashi, writes that his sexual organ hardened like a turnip); moved to try to feel what
he had noticed was near him (Pseudo-Rashi); turned towards what he had noticed (Ralbag); curled up in fright (Ibn Caspi). (Most of
these commentaries cite support from either Shofetim 16:29 or lyov 6:18.)

135 He saw her (Targum, Ibn Ezra, who says either it was due to her not having a beard, or her clothing); he felt her head with
his hand (Rashi, similarly in Pseudo-Rashi); he heard her feminine voice (Ibn Ezra). See Ibn Caspi’s comment on these details.
136 j.e. marriage (Targum, Rashi, Ibn Ezra, Pseudo-Rashi); a general term of closeness (Ibn Caspi).

137 This refers to standard redemption of a deceased relative’s property, so that they will be remembered (lbn Ezra, Rashi, based on
Vayikra 25:25); a customary practice similar to Yibbum (Pseudo-Rashi, although this is similar to the previous view).

138 Her actions to keep the name of her husband alive (Targum, Ralbag, Rashi, Ibn Ezra, each with different emphases); her
agreement to marry such an elderly gentleman (Pseudo-Rashi, Ralbag).

139 Her actions with her mother-in-law (Rashi, Pseudo-Rashi, Ralbag); her conversion (Targum); her care for the dead (Ralbag);
listening to Boaz to not go to other fields (Ralbag; see 2:8).

140 All men found her attractive (Ibn Ezra). Boaz was particularly happy that she had chosen him over other, younger men (1bn
Caspi, Pseudo-Rashi, Ralbag).

141 That | think you are promiscuous (Pseudo-Rashi).

142 The Sanhedrin (Targum); his family and friends (Ibn Caspi, in explaining why marrying her would not evoke protest from
them).

143 A righteous woman who has the strength to support the yoke of Mitzvot (Targum); particularly modest (Pseudo-Rashi).

144 This extra word (which is not read) indicates some doubt — Boaz was unsure if he would end up redeeming her (Rashi); Boaz
feigned uncertainty, even though he knew that he would be the one to marry her (another interpretation of Rashi).

145 Closer than me (Rashbam, Targum; Rashi, citing a midrash, writes that although in 4:3 Boaz refers to Elimelech as a
brother, in reality Boaz was a nephew, and people refer to their uncle as a brother, see e.g. Bereishit 14:14).

146 Sleep alone for one last night (Rashi).

147 1f the redeemer redeems you, good for you (Ibn Ezra, Pseudo-Rashi, Ibn Caspi, Ralbag); the redeemer’s name was Tov
(Pseudo-Rashi, Ralbag).

148 | anguage of an oath (Rashi, Targum, Ibn Caspi; Rashi explains that he swore that he was not “brushing her off” with
words, and also cites a midrash that he swore not to engage in sexual relations with her until they were married; see 3:8; see
Ibn Caspi’s comment about the placement of these words).

149 He said this because he was concerned that she would be harmed by outsiders if she returned home at night (Ralbag).



3:13 Tarry this night, and it shall be in the morning, that if he will perform to thee the part of a kinsman, well;
let him do the kinsman’s part: but if he will not do the part of a kinsman to thee, then will I do the part of a
kinsman to thee, as the Lord lives: lie down until the morning.
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3:14 And she lay at his feet until the morning: and she rose up before one could recognize another person. And
he said, Let it not be known that a woman came into the threshingfloor.
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3:15 Also he said, Bring the veil that thou hast upon thee, and hold it. And when she held it, he measured six
measures of barley, and laid it on her: and he went into the city.
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3:16 And when she came to her mother in law, she said, Who art thou, my daughter? And she told her all that
the man had done to her.
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3:17 And she said, These six measures of barley he gave me; for he said to me, Do not go empty to thy mother
in law.
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3:18 Then she said, Sit still, my daughter, until thou know how the matter will fall: for the man will not rest
quiet until he finishes the matter to day.
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4:1 Then Boaz went up to the gate, and sat down there: and, behold, the kinsman of whom Boaz spoke came by;
unto whom he said, Ho there, such and such a one! turn aside, sit down here. And he turned aside, and sat down.
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4:2 And he took ten men of the elders of the city, and said, Sit down here. And they sat down.

150 He woke her as well (Ralbag).

151 To one of his workers (Targum, Ibn Caspi, Pseudo-Rashi); to himself (Ibn Caspi, Rashi, who also takes it to mean that he
hurried her out in the morning for this reason); to her (Ibn Caspi).

152 Six grains of barley (Rashi, since women would not carry six “se’ah”); six measures, such as “kav” or “se’ah” (Pseudo-Rashi,
Ralbag).

This served as a sign that six righteous leaders would descend from her, and each one would be blessed with six blessings (Targum;
Rashi and Ibn Ezra each make reference to one of the allusions).

153 «“Who are you?” (Ibn Ezra, Pseudo-Rashi, since it was still dark outside; Ibn Caspi suggests Ruth knocked at the door, and
this was Naomi’s response); “What happened?” (Ibn Ezra).

154 What he had promised/said to her (Ibn Caspi, Ibn Ezra, similarly in Targum; see l1bn Caspi to Bereishit 9:24).

155 From Heaven (Targum, lbn Ezra).

156 Rashi reorganizes the wording of the verse to mean that Boaz will finish the matter today in an active, not passive manner.

157 This continues from the end of 3:15, when he had come to the city (Pseudo-Rashi).

158 To the Sanhedrin (Targum; Ralbag refers to them as “Shofetim”, probably meaning judges), to the city gate (Ibn Ezra, based
on custom, as evidenced by many other places where the Torah mentions this notion).

159 As he had told Ruth (Targum, Rashbam).

180 His name was unknown; see Rashi, Pseudo-Rashi and lbn Ezra for various interpretations of these words, which essentially mean
“anonymous”. Also, note that Boaz used his name, but it was not recorded in this retelling, for any number of reasons (Pseudo-Rashi
— we don’t need to know it, Ibn Caspi — the writer didn’t know his name, Rashi — since he didn’t want to redeem).

161 To publicize the manner (Pseudo-Rashi).
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4:3 And he said to the kinsman, Naomi, who is come back out of the country of Moav, is selling a parcel of
land, which was our brother Elimelech’s:
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4:4 and | thought to advise thee of it, saying, Buy it in the presence of the inhabitants, and in the presence of the
elders of my people. If thou wilt redeem it, redeem it: but if thou wilt not redeem it, then tell me, that I may
know: for there is none to redeem it besides thee; and | am after thee. And he said, | will redeem it.
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4:5 Then said Boaz, On the day thou buyest the field from the hand of Naomi, thou must buy also from Ruth the
Moavite, the wife of the dead, to raise up the name of the dead upon his inheritance.
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4:6 And the kinsman said, | cannot redeem it for myself, lest I harm my own inheritance: take my right of
redemption for thyself; for | cannot redeem it.
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4:7 Now this was the custom in former time in Yisrael concerning redeeming and concerning exchanging, to
confirm all manner of transactions; a man pulled off his shoe, and gave it to his neighbour: and this was the

manner of attesting in Yisrael.
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4:8 Therefore the kinsman said to Boaz, Buy it for thyself. And he drew off his shoe.
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4:9 And Boaz said to the elders, and to all the people, you are witnesses this day, that | have bought all that was
Elimelech’s, and all that was Kilyon’s and Machlon’s, from the hand of Naomi.

162 1t was a large field, part of which was owned by Elimelech (1bn Ezra).

163 See 2:20 and 3:9, and Ralbag here.

164 See Ibn Ezra regarding the grammatical discussion surrounding this word.

165 j.e. a closer relative (Rashi, Ibn Ezra, Targum).

166 You are required to perform Yibbum to Ruth (Targum; although see 1:11); you must purchase it from Ruth (Rashi, seemingly
Ibn Ezra; Rashi notes that Ruth refused to sell her portion unless the redeemer would marry her as well).

167 My wife will get upset if | marry another woman (Targum, Ibn Ezra, Pseudo-Rashi); my children will have a stigma, since | am
marrying a Moavite woman (Rashi); this refers to actual monetary matters (Ibn Ezra, similar in Ralbag, based on halacha); he felt
uncomfortable taking the place of a dead person without a Mitzvah to do so (Pseudo-Rashi, based on Bereishit 38:9); | cannot adopt
more children (Ibn Caspi, which was likely intended to echo Ibn Rzra).

168 | give you permission (Ibn Ezra; Targum adds that this is appropriate, since Boaz did not have a wife).

169 An early custom (Targum, Ibn Ezra, Ibn Caspi, Ralbag).

170 Actual redemption (Ibn Ezra); any sale (Rashi, similarly in Targum and Pseudo-Rashi)

11 Any swap (Rashi, Ibn Ezra, Pseudo-Rashi, possibly Targum).

172 His hand-covering (Targum, Pseudo-Rashi); his shoe (simple understanding and translation elsewhere, implied by various
commentaries).

173 This is a form of kinyan (Rashi, Pseudo-Rashi, Targum; see the next verse); this was just a custom of redemption (Ibn Caspi).
174 This is what is testified to/equivalent to testimony (Targum, Rashi, Pseudo-Rashi, Ibn Ezra, Ralbag; see 4:9); this was the
custom (possibly implied by Ibn Caspi).

175 Boaz gave his “na’al” to the redeemer (Targum, Ibn Ezra, Ralbag, Rashi citing Bava Metzia 47a); the redeemer gave his
“na’al” to Boaz (Ibn Ezra, Ibn Caspi, Rashi citing Bava Metzia 47a).

He likely returned the shoe following this exchange (Ralbag).
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4:10 Moreover Ruth the Moavite, the wife of Machlon, have | acquired as my wife, to raise up the name of the
dead upon his inheritance, that the name of the dead be not cut off from among his brethren, and from the gate
of his place: you are witnesses this day.
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4:11 And all the people that were in the gate, and the elders, said, We are witnesses. The Lord make the woman
that is come into thy house like Rachel and like Leah, which two did build the house of Yisrael; and be
prosperous in Efrata, and be famous in Beit Lechem:
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4:12 and let thy house be like the house of Peretz, whom Tamar bore to Yehudah, of the seed which the Lord
shall give thee of this young woman.
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4:13 So Boaz took Ruth, and she was his wife: and he went in to her, and the Lord gave her conception, and she
bore a son.
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4:14 And the women said to Naomi, Blessed is the Lord, who has not left thee this day without a redeemer, that
his name may be famous in Yisrael.
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4:15 And he shall be to thee a restorer of thy life, and a nourisher of thy old age: for thy daughter in law, who
loves thee, who is better to thee than seven sons, she has born him.
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4:16 And Naomi took the child, and laid it in her bosom, and became nurse to it.
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4:17 And the women her neighbours gave it a name, saying, There is a son born to Naomi; and they called his
name Oved: he is the father of Yishai, the father of David.

176 Since when people see her on the estate, they will recall that she was Machlon’s wife (Rashi, Ralbag, see lbn Caspi); they should
name the child after the deceased (implied by Pseudo-Rashi, as a custom, see Ibn Caspi to 4:17).

17 As Yaakov originally intended to marry her alone (Ibn Ezra, Ibn Caspi; Ralbag emphasizes that he worked to be able to
marry her). Even though they were all descendants of Leah, they still said this (Rashi).

178 Be successful (general suggestion of Rashbam and Ibn Ezra, Ibn Caspi).

179 |_et your name become great (Rashi); let it be known that good came to Israel through this (Pseudo-Rashi); general praise (1bn
Caspi).

180 Their ancestor (Rashi, Ralbag); since he was Boaz’s ancestor (Pseudo-Rashi, see 4:18).

181 Who was an outsider like Ruth (Pseudo-Rashi).

182 The new baby (Ibn Ezra).

183 As one of the righteous of Israel (Targum); his name should become great (Pseudo-Rashi).

184 provide food (Ibn Ezra, based on Bereishit 47:12); help you endure (Ibn Ezra, based on Malachi 3:2)

185 Even as a widow (Targum).

186 See Pseudo-Rashi and Ibn Caspi about this name, especially that some suggest that it was only the neighbours that called him by
this name, but that he was truly named Machlon after the deceased.

187 This may refer either to Yishai or to Oved (Ibn Ezra).
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4:18 Now these are the generations of Peretz: Peretz begot Chetzron,
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4:19 and Chetzron begot Ram, and Ram begot Aminadav,
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4:20 and Aminadav begot Nachshon, and Nachshon begot Salma,
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4:21 and Salmon begot Boaz, and Boaz begot Oved,
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4:22 and Oved begot Yishai, and Yishai begot David.

188 It now traces David’s lineage to Yehudah (Rashi); it traces Boaz’s lineage to Peretz, since he was just blessed to be like him
(Pseudo-Rashi).

189 The prince of the tribe of Yehudah (Targum; see Bamidbar 1:7).

190 A very righteous individual who helped people bring their first fruits to Jerusalem when Yerov’am prohibited it (Targum; see also
Divrei Hayamim | 2:54 and Targum there).

191 See Ibn Ezra on this verse for a discussion of the timeline.

192 Also known as Ivtzan, whose merit saved the Jewish People from their enemies, and whose prayer saved them from the famine
(Targum; see 2:1 and 1:1)

193 Who served Hashem with a full heart (Targum).

194 Who did not sin, and was known as Nachash, and was only killed because of the sin of eating from the Tree of Knowledge, which
required mankind to die at some point (Targum).

19 The King of Israel (Targum).



